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Road map

A [CHARIOT — of JUSTICE ~ TRUTH]: épua ... dix[ng (Simon.) [MN Apuoé-dwcoc] , Ved. rdtha- rtasya.
B [WHEEL — of JUSTICE ~ TRUTH]: AAnbeia evxvkAnc* (Parm.) , Ved. cakra- rtasya. Obscure Hitt.
hurki- ‘wheel” and ‘legal procedure’

C [PATH — of JUSTICE~TRUTH]: dikag kélevBog (Bacch.), ainbeiag 066 (Eur.) , Ved. pdantha- rtisya ,
OAV. panta- asahiia.

D [STRAIGHT — PATH] : 10€ia 660¢/kéhevbog , Ved. sadhi- pantha- , OAV. arazu- panta-. Hitt. [RIGHT
(NIG.SI.SA) — coURsE (KASKAL (: palsali-)].

E [STRAIGHT (RIGHT) — JUSTICE] (gv0eia/ibgia (0pb) — Sikm]: i0eing ... dik[ng (Simon.) : ev0v-dukog

[ iBv-dikag ‘of straight judging’ [MN Ev60-6ucoc / T00-61kog, OpB6-dicog]. No evidence in Indo-Iranian

A-D  Rather discontinuous evidence, disiecta membra of an inherited (Core Indo-European) complex of
metaphors (different lexemes): RIGHT(NESS), JUSTICE ~ TRUTH as a CHARIOT (: FITTED par

excellence) moving along a STRAIGHT PATH.

E: Specific Greek, based on the aforementioned inherited patterns C,D.

1 CHARIOT (Gpua, Ved. ratha-) and WHEEL (Myc. a-mo , kOkhog, Ved. cakra-), PATH (kéAevbog,
086¢ , Ved. pantha-, OAV. panta-), STRAIGHT (GKk. e000¢ / 100c” and Ved. sadhii, GK. 6p0oc, OAV. arazu-).

2 RIGHT (JUSTICE, TRUTH, ORDER ... (conventionally JUSTICE~TRUTH)
@) a well-fitted order (*h,ar-/*h;r- ‘to fit together’: aor. apopeiv ‘to make fitted’, Arm. arari )

Hitt. ara- “fitting, right’ (*h;0r-0-), (natta) ara- ‘(not) permitted’, CLuv. (>) aranuwa- ‘to make
right, justify’

Ved. rta- ‘truth’,‘order’ (llr. *Hp-t&-), Av. asa- ‘truth’,‘harmony’ (*Har-ta-): *h,ar-/*hyr- “to fit
together’).

Ved. rpd- (*Hr-na- *to be fitted”) ‘reparation, adjustment’ (: ‘debt’, ‘revenge’ or ‘punishment’,
‘misdeed’) ~ YAv. arona-* ‘misdeed’ (*Har-na-, or *Hr-na-), aranat.caésa- (hapax), Sogd. ’rn, ’rnh
‘unjustice’, Khot. arra- ‘sin, misdeed’ (GR 2024)

Gk. apet ‘excellence’ (*ar-eta- “ordine aggiustato in modo retto € armonico” (Massseti 2013/14,
esp. 144, cf. apémoav - fippooav Hsch.) and appovia ‘ordering’

(b) authoritative expression of a truth (Lat. iiz-dex, OLat. dicis causa)

“dico ... diké ... la prescription impérative de la justice” (Benveniste 1969: 2.108-110);

“... intellectual force, verbally expressed, which ensures the society’s prosperity” (Watkins
1979=1994; 1995: 85-6): on the terms for ‘justice’ and ‘truth’ in other IE languages.

“feierliches Ausprechen einer Wahrheit ...” (Liiders 1959: 86 on rtd-)
Gk. dikn ‘justice’ and aan0gwo “truth’ (equivalent of Av. asa- : Plutarch)

3 JUSTICE~TRUTH as CHARIOT and as WHEEL: it has been fitted out and is fitting par excellence

! Warm thanks are due to Craig Melchert, Alexander Nikolaev, Elisabeth Rieken for their remarks and
references.
2 De Lamberterie 1991: 287-299. Merritt 2022: 08¢ and i00c as -u-derivatives (*d"(h;)-G-) from thematic
*°dh(h1)-é- “facere” in compounds with *séh;u® and *séh;i° respectively (*seh;- ‘extension’: Lat. sérus
‘late’, OIr. sir ‘long’), i.e. *séh,u-d"(hy)-0- (€000c), *shyi-d"(hy)-0- (i00¢) ‘elonged, straigthened’, beside
Ved. sadhi- “id.” (*séhy-d"(hy)a-).
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Ved. ard- ‘spoke of a wheel’
RV IV 19.9d nir bhiid ukhachit sdm aranta parva
“the man broken in the “pot” [= hip?] set out; his joints fit together”
Gk. dppo ‘chariot’ (Hom.+ : Apu0°®) vs. kokhog ‘wheel’ (Hom.+)
Myc. a-mo ‘wheel’ /Marmo(t)-/ (*/Marmnl: *ar-(s)mn- ‘something fitted”), cf. dppovia ‘agreement’,‘means
of joining’ Hom.+) vs. i-gi-ja ‘chariot [of horses]’: */®ikw-ija-)

A [CHARIOT — of JUSTICE~TRUTH]:
Al Gppa dikng (hapax) “the first cognate of RV stdsya ratha-" (Watkins 1995:16).2

Some truisms: (a) “Ist das Konzept von &ikn aber wirklich dasselbe wie das von rza-?, (b) “Und
selbst wenn dies zutreffen sollte, wie ist moglich, bloBe Koinzidenz von Erbe zu trennen?”’(Keydana
2001:288).
Simon. fr. 11.11/2 W. 101 8¢ A e&a]vdporo kakopplovo]g, g o . [

[ —vv] iBeing dppo kobeiie §ik[ng
‘... of evil-minded Alexander ... the chariot of straight Justice destroyed (or ‘overtook’)’*

2 appa ... dik[ng : MN Appé-dikog (Cythera, ca. 230-200), WN Appno-dika (Amphissa, a.189+)
(+Alk-oppoc)®: v.I. téppo ‘end (of a race)’, ‘power, supremacy’® unnecessary.

?7?7? “Nor is there any reason to think that Simonides’ image owes anything to an Indo-European
chariot of justice” (Sider 2020: 267)

3 Appo°: continuity of Myc. /®armo(t)-/ (like appotro/e-), or -o- voyelle de liason.
Apud-dauog , Apuo-kvong, Apud-Aaog, Apuo-vikog, Appo-véoa. et al. as against rare Apua® (only
Apua-yévng Scythia, 3rd).

4 dikn object of (°)appotro/e-, apuodlo/e- (Solon): ‘to (make) fit together’ (sc. as a chariot , a wheel)
Sol. fr. 36.15-7 W. ... tadto pev kpdtel / oOpod Binv te kol dikny Euvappocag / Epeéa ...

‘... this I have done by my power, fitting together force and justice ..." (cf. Arist. Ath.Pol. 124),
18/9  Beopong 8’ opoimg Td Kok te Kayadd, / e08eiav &ig Ekaoctov appéoag dikny / Eypaya

‘... laws for the bad and the goods alike I have written, making straight justice fitting for each’.
P. Nem. 10.12/3 motpi 8" Adphaototo Avykel te ppevdv kapmov gvbeig. / cuvappoéev dikq

‘and in Adrastos father and in Lynceus he fitted out the fruit of his thought with straight justice’.”

5 Myc. (Knossos) ptc. a-ra-ro-mo-te-me-na /ar®armotmena-/ “fitted out’ (of CUR(RUS), and
privative a-na-mo-to /an™armosto-/ “not fitted out> (only CAPS “chariot frame”).
0Od. 6.69/70  amvnv / ebkvkhov, Vreptepin dpapoiay

‘... (four-wheel) wagon with good wheels and fitted with a box above’.

6 Appoéi-dapog Petelia, ? 475), Appooi-Lag (Kamiros, 285+), “Kf” Appo&o¥ (Atrax, 4th)

Pi.Nem.8.11 oirte ... Gppolov otpatov ‘those who set in order the host’,

Pl. Resp. 519¢ ovvappotTOv 100G Tohitag melfol te kol dvaykn ‘harmonising the citizens’, Leg. 628a ti
&’ O TNV TOAMYV GUVAPUOTTOV.

7 CHARIOT, STRAIGHT PATH: Att. dppo. g00vUvewy ‘to straighten the chariot’ (drive it on the straight path):

¥ Also Massetti (2013/14: 131-134,138, with discussion of all passages); GR (2021: 49-51).
* &ippo object (‘was destroyed (or overtaken)’) or subject of kafgike ‘destroyed (or overtook)’ [sc. the Hpig
of Alexander]?
® Aliter @ppa dikarov ‘evengoing chariot’ (X. Cyr. 2.2.26 obte yap @ppo d1mov tayd yévort' dv ... fnnwv
... oikaov adikov cvvelevypévav): technical sense dikaiog ‘equal, even, well-balanced’ (also inmog
dikarog ‘horse fit (for another’s use)’ X. Mem. 4.4.5).
® Pace Sider (2020: 267) “téppo. ... may well be correct” cf. A. Ag. 781 ndv 8° emi Téppa vopud [sc. Aikn]
... “Justice brings everything to term”.
" Cf. also Pi. Isth. 1.15/6 ... €0éAw / i Kaotopsim 7 Tohdor’ évapuod&at viv Huve ‘I whish to fit (: include)
him (sc. Herodot of Thebes) in a hymn to Castor or Tolaos, ... .
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Isocr.1.32 TAVTO TAGYEL TOIG APRAGL TOIG TOVC NVIOYOVS ATOPaAODCIY EKEIVA TE VAP ATAKTOG OEPETAL
SlopopTavovIa TAV E00VVOVTOY

‘... the same happens to chariots which have lost their drivers; for they plunge along in disorder
when they miss those who should guide them straight’.

Al  Ved. rdtham rtasya (hapax):
RV Il 23.3ab  a vibadhya parirapas tamamsi ca jyotismantam ratham rtasya tisthasi
“Having pressed away evasive chatter and darkness, you mount truth’s light-bearing
chariot” (“den glanzenden Wagen der Wahrheit” W.-G.) (rdtham rtasya metaphorical expression
for ‘Sun’: internal developpment within Vedic

2 rtd- With rathi- ‘charioteer’®
111 2.8¢c rathir rtdsya brhaté vicarsanih ...
“The charioteer of the lofty truth who has no boundary” (also IV 10.2d)

3 ratha- associated with PATH (V111 68.13c ...), with PATH of TRUTH (V111 12.3c)
VI 68.13c  wrum rdathaya pantham
“as a path wide ... for our chariot”
VI 12.3bc  rdtham iva pracodayah / pantham rtasya yatave ...
“(That) by which you impel (the great waters ...) like chariots to travel the path of truth”.
VII 39.1c bhejate adri rathyéva pantham
“The two (pressing-)stones take to the path like charioteers”

B [WHEEL — of JUSTICE ~ TRUTH]
Bl Parm. fr. 1.51/3  ypem 6¢ o€ mhvta mubicbar
(129 DK) Nuev AAn0sing svkvkAEog dTpenic fTop
16¢ Bpot@v 06&ag, Taig 00K Evi TGTIS AANONG.
‘you need to find out everything, the unmoved heart of the truth of beautiful wheels and the
opinions of the mortals, in which there is no true reliability’.

1 gvKVKANC = ebkvxhog ‘of good (: strong) wheels’ (Hom.+), of anrvn ‘four-wheel wagon’, 6yog ‘id.’
0Od. 6.58 ... amvnv / dyniny gbkokhov °... high and with good wheels’ (Od. 6.69/70  amvnv /
gvkvkhov, Veptepin apapviav), A. Prom. 710 én’ gdkvkrorg dyoig

B2 Ved. cakra- rtdasya ‘wheel of yta-> (1 164.11) , ptdsya rasmi- ‘rein of ytd-’
1164.11ab dyvadasaram ... varvarti cakram pdari dyam ytisya

“Twelve-spoked, the wheel of truth [=Sun] ever rolls around heaven — yet not to old age”.
V 7.3d rtasya rasmim a dade

“he for his part has taken the rein of truth”

1136.2b pantha rtasya sam ayamsta rasmibhih
“the path (of truth?) has been firmly guided by the reins of truth”.

B3 MN Apra-tkrng Hdt.+ *Rra-juxta- “mit Rta verbunden/zusammengeschirrt” (Schmitt 2011n°71),
cf. yt&-yukti- ‘yoking of Rta-’:
Y.49.9d asa.yuxta yahi dsjamaspa
“un (...) attelé par ’Harmonie, pour (gagner) la trés bonne récompense” (K.-P.); “at the
(act of) yoking (them) together with truth, at the sharing (of good things), O Jamaspa” (Hu.).
RV X 61.10b  rtdam vadanta rtayuktim agman
“(Navagvas) came to the fellowship of the maiden [=Dawn] and, speaking the truth, to the
yoking of truth”.

® Also with vah ‘to convey’, cf. IV 56.6¢ ahyidthe sandd rtam “You have constantly conveyed the truth
from of old” (VI 41.6d rdtham ivasva vajina @ vahantu “Like prizewinning horses a chariot let them
convey the goods-finding”).
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B4 Hitt. hurki- ‘wheel’ (GIgUMBIN, PDUBBIN), actually ‘turning’ (hurkil- ‘perversion’)

With lam]niia-™ ‘to call (to) hurki-’, with halfi]enzi (hala-, halai- ‘to put in motion’, hardly
haliia- ‘to kneel’ for ‘justice’,

‘legal machinery’, ‘court’ ; like rota? “most likely ... the arrangement of the benches on which the
judges sat (and maybe still do) a circular arrangement”(Melchert p.c.)

KUB 1.1 36 ANA " SUMBIN lam]niiat (°DUBBIN : dupl. KBo 3.6 + ABoT 62) (Apology of Hattusilis)
“(my brother Muwatallis) called me to A.”, “zitierte mich zum Rade‘” (Otten, StBoT 24),
“assigned me to the (divine) wheel” (CHS); “rufen vor Gericht” (Christiansen 2018: 88-9).

KUB 31 68 vs. 16/7 nuua=mu=za=kan ANA “GIGIR katta halzais ‘he called me to the chariot’
I1. 10.195 éo01 kekAjaTo Bovinv (the kings of theArgives), those who had been called to the council’
Att. kaAéo/g- ‘summon before court’ (gig 10 dikaoctiplov D. 19.211)

KBo 6.26 rs. iv 14 ta hurkin (erasure of -il) halfilenzi kuenzius | LUGAL-uS huisnuziias LUGAL-us
“... they (authorities) set in motion/crank up the urki-, the king lets them be killed,
...live on’ (“legal machinery ...part of a metaphor for ‘start the wheels of justice turning” Puhvel);
“dann setzen sie das Rad in Bewegung” (“Handlung der Gerichtinstanzen ... formliche Er6ffnung des
Kriminalverfahrens...oder einen spezifischen Bestandteil des Verfahrens® Christiansen 2018: 88f. with
n.130).

C [PATH — of JusTICE ~ TRUTH] (along which the CHARIOT of JUSTICE travels)
Cl  [PATH — of &ixn]’: (i) dikag kérevBog (Bacch.), dikag 66¢ (Pi.), 686v ev@vmopeiv (Pi.), 680¢ ¢
1a dikora (Hsd.), as against (ii) @dukog 680g (Th.), k€revBog adukog (E.)

(i) Bacch. fr. 11.24/7 @dowm 8¢ koi év {abéorg / ayvod T1éhomog domédolg / ...,
otkag kéhevBov / €l un Tic amétpoamev dpOac
‘and I will declare that in the sacred precinct of revered Pelops, ... if someone had not turned aside
the path of straight justice’ (“...den Pfad des geraden Rechtes zur Seite gebogen” (Maehler).

Pi. fr. 94b éviikev kol éngl.......... Jhoo /... &xBpav [E]pv 00 mokiy/yAwooov, dALG dikag 6600 /
n[io]tog pikn[oe]v
‘instilled ... a hateful , unrelenting strife, but he cherished the faithful paths of justice’

Pi. O1.7.90/1 émei GPprog éxOpav 686V / evOLTOPsEL
“for he walks straight down a path enemy of arrogance’.

Hsd. Op.216/8 ... 080g &’ £tépnot maperbeiv / kpeioomv &g Td dikara,
‘the better path is to pass by on the other side towards what is right’

(ii) Th. 3.64.4 peta yap Adnvaiov d@dkov 680V i6viov xmproote
*...who were going the wrong path’*

Cl [PATH — of aé\y0swa] (hapax)
E. fr. 289.2/3 ... tf|g 8’ @inOsiog 680G / @avAn Tig EéoT Webdeow &’ Apng eirlog
‘The path of truth is a feeble one, and Ares is friend to lies’ ,
Cc2 Vedic PATH of TRUTH travelled by a CHARIOT (VIII 12.3), ‘practicable’ (yana- X 110.2), ‘easy to
2o’ (suga- VIl 31.13; cf. OAv. x'aéta- Yt. 34.12):

® Cf. Maehler (1982: 214-215): [PATH — of JUSTICE] “nicht so sehr Weg als solcher”, but “die auf ihm
schreitende Dike”,i.e. “der Gang des Rechts”, which can be turned aside by mortals (Hsd.Op.226) or bent off
(cease to be straight).
% Also E. Herc. 432/3 tav 8’ avootipov ... / Biov kéhevBov édeov ddu/kov ©... that path out of life, without
return, contrary to gods and justice’.
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VI 12.3bc  yéna sindhum mahir apé ... ratham iva pracoddyah | pdntham rtisya yatave
“(That) by which you impel the great waters forth to the Sindhu like chariots to travel the
path of truth”.

X 110.2ab tanuinapat pathd rtasya ytfndn madhva samarijan ...
“Tanaznapat, anointing with honey the paths of truth, practicable” (“travelling to truth...” J.-Br.).

VIl 31.13c ... sugd rtdsya pdnthah
“(Just as Mitra, Aryaman, and Varuna are our protectors, so) are the paths of truth, which are easy
to travel”.!

C3 Avestan panta- asahiia (hapax), in close vicinity to arazao$ hai6iia- ‘reality of (what is) straight’:
Y.51.13a ta draguuato maradaift, daénd arazao$ haifim 1.1
13c X'ai§ siiao@anais hizuuasca agahiia ngsuua paﬂo
“... la conscience du partisan de la Tromperie néglige la (formule) cultuelle du chemin direct, lui
qui, a cause de ses actes et de ceux de sa langue, a depuis toujours perdu ce chemin de
I’Harmonie” (K.-P.; “... the religious view of the deceitful one neglects the reality of (what is)
straight ... (faced with the fact ) that he had strayed from the path of truth through his actions and

those of (his) tongue” H.).

2 Variant [PATH — of GOOD (uohu-)]: gen. uayhaus ... manayhé ‘of good thought’ (instead of [and
beside] asa-) .
Y. 34.12c si5a na asa palo uayhus X'acting managho

“show us with truth (asa) the paths of good thought, easy to travel” (H.; “enseigne-nous gréce a
I’Harmonie les chemins aisés de la divine Pensée” K.-P.).

D [STRAIGHT (e08&ia/ibeia, 0pBN) — PATH (080¢, kélevBog, dtpamdc)], Ved. pdntha- ... sadhi-, OAv.
arazu- panta-)

D1 Pi. Nem. 1.25 ypn &’ év ev0sgiong 0801g oteiyovto pdpvoacar goi

‘one must travel in Stralgth paths and strive by natural talent’.
Pi. fr. 108a3  £00¢io o1 kéhevBog apeTav EAETV

‘straight indeed is the path to achieve excellence’."®

5 12

CThgn. 945 &l ... mapd otdONV 6pOIY 636V

‘I shall go along a path as straight as a rule’.
Pi. Pyth. 11.39 ... 6p0dav ké€revOov iV 10 Tpiv

‘... when before | was going on the straight road’.

5 15

2 £000¢/i00¢ ‘straight’ — 6pO0Og ‘steep, upright’ Class.Greek (quasi-)synonymity ‘right’ (: dikawog) vs.
okoMdcg ‘crooked’ (= ‘unright”)
Hyper. fr. 257 6pO1|v 8’ évtoyyavet dvti Tod £000¢ (Suid.)

" Also IX 73.6d rtdsya pantham nd taranti duskitah “evildoers do not traverse the path of truth”, and X

31.2ab pdri cin marto dravinam mamanydad rtasya pathd “a mortal should await material wealth along the

path of truth”, | 79.3b rtasya pathibhih rajisthaih ... along the straightest paths of truth” VIII 22.7b yatim

rtasya pathibhih “drive right up to us along the paths of truth”.

12 Also Th. 2.100.2 6800¢ £00giag &tepe, X. Cyr. 1.3.4 amhovotépo koi £00vTéEpa map’ MUV 1| 686G SoTiv.

3 Heracl. fr. 59.1 DK yvageion 680g 00sia kai oxoiuq) CF. also P.Ol. 790 énsi HPprog £xOpav 66v /

gvBvumopel ‘for he goes straight down a path that is enemy of arrogance’.

Y Aliter &pOiog ‘upright, steep’, cf. Hes. Op. 292 poxpoc 82 kai 8pdiog olpog & adtiv / kol Tpmyde o

npdTov ‘long and steep , and rough is at first the path to her’ (291 tiig dpetiic).

15 Cf. also X. An. 6.6.38 mopevbpevot v 6pORv 686v, Pl. Ep. 330d 6p0ij mopevopévnc 68@ tiic molteioc)
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Hdt. 1.96.2 6 8¢ &7 ... i00¢ T kai dikarog 1v ‘and he was honest and just’, Th. 4.118.3 ... 6pOég
Kol 0Kaiog T0ic maTpiolg VOOLS YpMUEVOL

3 Minimal pairs: with Adyov ‘word, utterance’, with ‘man, comrade’

: iBvv Adyov (Hdt. 1.118.1), 0p0@® Aoy (Hdt. 2.17.1) vs. ddikwv avopdv okoiov Aoyov (C.Thgn.
1147). — e00eiong pirpong (Tyrt. fr. 4.6), eipnkag opddg (S. El. 1040)

Kowawvt wop’gvBvtate (Pi. Pyth. 3.28), ovk 6p0oi (sC. dvdpeg) tag yoydg (PL. Tht. 173a) vs. i0bvet
okolov ‘straight the crooked one’ (Hsd. Op.7).

4 Transferred epithets (1)) ebOsia (the) straight path’,'® (1) 6p6Y ‘id.”*’
A.fr. 195 (=327.9)  evBsgiav Epme Tvde ‘he was walking the straight path’,

E. Med.384 KpérioTo THY £0O&iav ‘best to proceed by the direct route’.™®
Ar. Thesm.1223 opONv dvo dioke ‘go straight on!”,
S. Ant. 994 v’ 0pOijg Tvde vavkinpeic ToOA ‘you captained this city on the straight course’.

D2 Ved. sadhi- pantha-, OAV afazu- pantd-, occasionally ‘through/with truth’ (instr. Ved. rta : Av.
asa) or ‘easy to go’ (Ved. su-ga-)

RV 11 27.6ab  sugd hi vo aryaman mitra pantha anrksard varuna sadhar asti
“Since easy is your path, o Aryaman, Mitra, and Varuna—harmless to men and leading straight”
(“good to go is your path. ... straight is it” (Watkins 1979: 184 =1994: 629)."

Y. 33.5bc apano darago jiidaitim a xsabrom vaysus mananho asat a arazis pa3o
“Having reached long life and the power of good thought (sc. | reached) in accordance with the
truth (asar) the straight paths ...” (H.).
Cf. also 43.3bc y5 nd arazos sauuanho pafo sisoit “(that man) who might show the straight paths of
benefit (sauuah-)” (“ les chemins directs de I’opulence” K.-P.).

D3 Hittite [RIGHT — PATH] ([NIG.SI.SA ‘rightness’, SIGs : assuuant- ‘good’), KASKAL [: palsa/i-
‘path’]),
KUB 36.60 iii 9+24.8 iii 14/5 NIiG.SI.SA-an KASKAL-an U/UL éppir
“inasmuch my paternal gods did not [take] the proper course for him, but held themselves
to an evil course”?
KUB 17.28ii59-60  iig=za ammel S1Gs-andan KAS~KAL-an iiakhat
‘I travelled my good way” (ritual, MH/NS).

E [STRAIGHT (£00¢ia/ifcia) — JUSTICE (8ikm) ~TRUTH], [RIGHT (£00¢ia/ifsia, 6pOd) — JUSTICE]:
(6ixn also ‘judgement’): Greek, not attested Vedic or Avestan .
1 £000-6kog / iBu-6ikag ‘(the one) who has straight (e0Bela / iO€ia) justice’ (or ‘... judgement’):
E¥00-d1kog (Thasos, ca. 490-460; Athens, a. 510 [vases]+), EvOv-dikn (Athens, 5th-4th+), EvOv-
dika (Corinth, ca. 540-525; Megara. aet. hell.)
‘I010¥-d1kog (Thespiai or Orchomenos, ca. 222-200), 10v-6ika (Thespiai, 5th).

16 Also (the) straight line’ (edBvtépa 1| ypapus, 1| €00eia Arist.+) or ‘nominative case’ (sc. ntdorc: D.T.,
A.D.+; xat’ €000 ‘in the nominative’ Arist.+).
17 Also “(the) right angle’ (SC. yovio Arist. +) or the ‘nominative case’ (SC. mtdaig Arist. +).
8 Also e0Beiq ‘by the straight path’ (Pl. Leg.716a 0edc ... e0Beiq mepaiver), drpamoc * 680g e00gia
&yovoa éktpomdg (Apoll.Soph.).
¥ Also instr. sadhiina patha “along the path that leads straight to the goal” (X 14.10b), sadhisthebhih
pathibhih “along the paths that lead straightest to the goal” (I 58.1c).
20 Almost literal repetition in. 20/1 (Appu-tale, pre-NH/NS) “da ihm meine viterlichen Gotter den rechten
Weg nicht einschlugen und den schlechten Weg hielten”(Siegelova 1971:11-2, 23 with commentary). For
more data cf. CHD — P, 73, s.v. palsa, palsi-.
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2 0p006-01koc* ‘(the one) who has right justice’ (or © ... judgement’)
MN 'Op06-ducoc (West Locris, 2nd).

3 i0ging dppa dik[ng (Simov.)
Hsd. Th. 85/6 ég avtov ... dtakpivovta Oéuotag / iBginot diknewy

‘to him ... as he gives veredicts with straight sentences’ (as against Op. 221 ekoAtijg 6¢ dikng
Kkpivoot Béuotag “... with crooked sentences’.- Bacch. fr. 1.56 Aikav i0giav,” /1. 18.508 dikny i0vvrato
ginot.
Hsd. Op. 230  iBvdiknot pet’ avopaot, Bacch. fr. 5.6 ppéva 6’ €000d1k[o]v),
Sol. fr. 436 gv0vveL 68 dikag oKoldg

‘straightens out crooked judgments’, P. P. 4.153... Kpn0<idag inndtoig edOvve Aaoig dikag

4 Bacch. fr. 15.16 dikog kédevbov ... 6pOag ‘the path of right Justice’,
Pi. Pyth. 11.9/10 opBodikav yag ouearov, Bacch. fr. 12.9 kovpa Z[tvyoc 6p]0odikov, 13.23 ¢
@uAo&eivou te kai 0pBodiKkov).”

E2 No evidence for Ved. *[ sadhu- rtd-] ‘straight (to the goal)’:
1 sadhii- epithet of pantha- (but not yta-): instr. sadhiina pathi X 14.10)
X 14.10ab ati drava sarameyai $,vanau yama raksitarau .... sadhind pathd
“Outrun the two dogs of Sarama’s breed ... along the path that leads straight to the goal”

2 Adverbial sadhii, sadhiina instr. sadhuyd, ptc. sadhant- (sadh ‘lead to goal’) not constitutive of a
noun phrase with rtda- even when in close vicinity of ytd- (or rtasya pantha-)
Free extension of sentences where pantha- may or may not occur, e.g.

I 155.1cd yd sanuni parvatanam adabhyda mahds tasthdatur arvateva sadhuna

“who stand on the back of the mountains mightily like (riders) on a steed heading straight to the
goal” : :
X 66.12b prarnicam no yajiiam prd nayata sadhuya

“lead our sacrifice forth toward the east straight to goal”.

VI 66.7d vi rédasi pathya yati sadhan
‘it travels through the two “world-halves along its paths, heading toward its goal”, “Durch
Verfolgen des Weges zum Ziel gelangend” (Go.)

Also beside [pdntha- rtisya] (/D/ collocation):
| 124.3cd rtdsya pdantham anv eti sadhi
“she follows along the path of truth, straight to the goal”.
146.11ab dabhiid U param étave pdntha rtasya sadhuyd
“and the path of truth has come into being to lead right to the far shore” (‘“Jetzt ist der Pfad der
Wahrheitskraft entstanden um gerade ans andere Ufer zu gehen” W.-Go.)

3 Two different phraseological patterns
Vedic (and Avestan) [PATH — of JUSTICE] [STRAIGHT to goal]
RV X 66.13ab daivya hotara prathama purohita  rtdasya pantham anv emi sadhuyi
“The two divine Hotars, the first two in front, do | follow along the [path of truth] [straight] to
the goal”

2!Also Hsd. Op. 36 ifeinot dixng, HCer. 152 Bovinot kai ibeinot diknowv, A. Eum. 433 kpive 5’ evdsiov
Stkmv.

22 \Watkins (1979: 188 = 1994: 2.633); de Lamberterie (1990: 279).

ZAlso opBodikarog A. Eum. 993/5 ... kai yijv koi oMy / 6pOodikarov / mpéyete ... ‘you will keep land
and city as having right justice’ (“on the straight road of justice” Sommerstein).
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Greek: [STRAIGHT (RIGHT) — JUSTICE] [PATH]
Bacch. fr. 11.26/7 ..., dikag kéhevBov / €l pn Tig dnétpaney 6p0dg
‘if someone had not turned aside the [path] of [straight justice]’.

4 Conclusion: in Vedic no collocation [STRAIGHT — JUSTICE~TRUTH] proper, even in statu nascentis,
although the premises for its creation also existed in Vedic, namely [PATH — of JUSTICE] and [STRAIGHT —

PATH].

5 Greek [STRAIGHT (RIGHT) — JUSTICE]; two possible origins:
(a) a merging of inherited [PATH — of JUSTICE] and [STRAIGHT — PATH]
— [PATH ] - [of STRAIGHT — JUSTICE]
(b) a dislocation of the complex syntagm [PATH — of JUSTICE~TRUTH] — [(adverbial) STRAIGHT]
— [PATH] — [of JUSTICE — STRAIGHT]
In both (a) and (b): STRAIGHT JUSTICE inseparable from the metaphor of the CHARIOT of JUSTICE moving
along a STRAIGHT PATH.
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